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	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL
	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE

	NORMA Oficial Mexicana NOM-022-STPS-2015, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad.
	Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2015, Static electricity in workplaces – Safety Conditions. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.- Secretary of Labor and Social Welfare. 

	JESÚS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 1o., 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 41, 47, fracción IV, 51, primer párrafo, 62, 68 y 87 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 5, fracción III, 7 fracciones I, III, VI, VII, X, XI, XII, XIV, XV, XIX y XX, 10 y 29, del Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, y 5, fracción III, y 24 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	JESÚS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 40 sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523 section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Labor Law; 1st and 3rd  section XI, 38 section II, 40 section VII, 41, 47 section IV, 51, first paragraph,  62,68 and 87 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 5, section III, 7 sections I, III, VI, VII, X, XI, XII, XIV, XV, XIX and XX, 10 and 29 of the Federal Regulation of Occupational Health and Safety; and 5, section III, and 24 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que conforme a lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Décima Segunda Sesión Ordinaria, celebrada el 9 de diciembre de 2014, el Proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, para quedar como  PROY-NOM-022-STPS-2014, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, y que el citado Comité lo consideró procedente y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial  de la Federación;
	That in accordance with that established in article  46, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare submitted to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, at its Twelfth Ordinary Session  celebrated on December 9, 2014, the Project of the modification of Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplaces- Safety conditions, to remain as Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2014, Static electricity in workplaces–Safety Conditions, and that said Committee deemed it appropriate and agreed for it to be published as a Project in the Official Daily of the Federation;

	Que de acuerdo con lo que determinan los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Proyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, quien dictaminó favorablemente en relación con el mismo;
	That according to what is established in articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which resolved favorably in relation to the same;

	Que de conformidad con lo señalado por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó para consulta pública por sesenta días naturales en el Diario Oficial  de la Federación de 6 de enero de 2015, el Proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana  NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-022-STPS-2014, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, a efecto de que en dicho periodo los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	That in accordance with that established in article 47, section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of the modification of Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplaces- Safety conditions, to remain as Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2014, Static electricity in workplaces–Safety Conditions, was published for public consultation for sixty calendar days in the Official Daily of the Federation of January 6, 2015, so that the parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety during said period;


	Que habiendo recibido comentarios de diez promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, por lo que esta dependencia publicó las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 20 de agosto de 2015, con base en lo que dispone el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That having received comments from ten parties, the referred to Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, this department published the respective responses in the Official Daily of the Federation on August 20 of 2015, in compliance with that established in article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-022-STPS-2014, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the comments to the Project of Modification to the Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2008, Static electricity in workplaces- Safety conditions, to remain as to Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2014, Static electricity in workplaces–Safety Conditions, as well as the final review of the same project, several modifications were made for the purpose of giving clarity, congruence and legal certainty in regards to the provisions that apply in the workplace, and 

	Que en atención a las anteriores consideraciones, y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Tercera Sesión Ordinaria de 2015, otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations and once the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, granted the respective approval, the following is issued:  

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-022-STPS-2015, ELECTRICIDAD ESTÁTICA EN LOS CENTROS DE TRABAJO-CONDICIONES DE SEGURIDAD
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-022-STPS-2015, STATIC ELECTRICITY IN WORKPLACES – SAFETY CONDITIONS.
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TRANSITORIOS
	
TRANSITIONAL ARTICLES

	GUÍA DE REFERENCIA I. Ejemplos de instalaciones donde se presenta la generación de electricidad estática y medidas tendientes a prevenir accidentes, y casos ejemplo en los que se sugiere considerar la instalación de un sistema de protección contra descargas atmosféricas
	REFERENCE GUIDE I. Examples of facilities where the generation of static electricity is present and measures to take to prevent accidents, and example cases in which it is suggested to consider installing a protection system against atmospheric discharges.

	1. Objetivo
	1. Objective 

	Establecer las condiciones de seguridad en los centros de trabajo para prevenir los riesgos por electricidad estática, así como por descargas eléctricas atmosféricas.
	To establish the safety conditions in workplaces in order to prevent risks from static electricity, as well as from electric atmospheric discharges.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	2.1 Esta Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en las áreas de los centros de trabajo donde se almacenen, manejen o transporten sustancias inflamables o explosivas, o en aquellas en que, por la naturaleza de sus procesos, materiales y equipos, sean capaces de almacenar o generar cargas  eléctricas estáticas.
	This Standard rules in all the national territory and applies in all the workplaces where flammable or explosive substances are stored, handled, or transported and in those that by the nature of their processes employ materials, substances or equipment that are capable of storing or generating static electric charges.  

	2.2 La presente Norma no aplica en vehículos automotores, ferroviarios, embarcaciones y/o aeronaves utilizados para el transporte terrestre, marítimo, fluvial o aéreo, competencia de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	2.2 This standard does not apply for motor vehicles, railroad transportation, ships and/or aircraft used for land, sea, river or air transportation, which is competence of the Secretary of Communications and Transportation.

	3. Referencias
	3. References 

	Para la correcta aplicación de esta Norma se deberán consultar las siguientes normas oficiales mexicanas y la norma mexicana, vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, the following current Official Mexican Standards must be consulted or those that replace them: 

	3.1 NOM-002-STPS-2010, Condiciones de seguridad - Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo.
	3.1 NOM-002-STPS-2010, Safety conditions – Fire prevention and protection in the workplace.

	3.2 NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal - Selección, uso y manejo en los centros  de trabajo.
	3.2 NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment – Selection, use and handling in the workplace.

	3.3 NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	3.3 NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks for hazardous chemical substances in the workplace.

	3.4 NOM-026-STPS-2008, Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	3.4
NOM-026-STPS-2008, Colors and signs for safety and health, and identification of risks from fluids conducted in pipes.

	3.5 NMX-J-549-ANCE-2005, Sistema de protección contra tormentas eléctricas - Especificaciones, materiales y métodos de medición.
	3.5 NMX-J-549-ANCE-2005, Protection system against electric storms - Specifications, materials and measurement methods.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se consideran las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard the following definitions are established:

	4.1 Autoridad laboral: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección y vigilancia en materia de seguridad y salud en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y de la Ciudad de México, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.1
Labor authority: The administrative units with jurisdiction of the Secretary of Labor and Social Welfare (STPS), that perform inspection functions in matters of occupational health and safety, and those corresponding to the States and the Federal District that act as aids to the Federal Authorities.

	4.2 Carga eléctrica estática: La propiedad física de la materia que se manifiesta por la pérdida o ganancia de electrones, generalmente en materiales aislantes de la electricidad, o materiales conductores aislados de tierra, que han estado en contacto o bajo presión.
	4.2
Static electric charge: It is the physical property of matter that is manifested by the loss or gain of electrons, generally in electricity insulating materials or grounded conductive materials that have been in contact or under pressure.

	4.3 Conexión a tierra; Puesta a tierra: La acción y efecto de conectar eléctricamente uno o más elementos de un equipo o circuito a un electrodo o a un sistema de puesta a tierra, de tal forma que se encuentren a potencial eléctrico cero (0).
	4.3 Connection to ground; grounding: It is the action and effect from  ly joining the elements of an equipment or a circuit to an electrode or to a grounded network, in such a way that the electric potential is at cero (0).

	4.4 Corriente de rayo: La corriente que circula al punto en donde el rayo hace contacto con la tierra (a una estructura o a los elementos constitutivos del sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas), asociada con el proceso súbito de neutralización de la carga de la nube, a través de un flujo de electrones en el canal ionizado mediante el que se realiza el movimiento de la carga de la nube a tierra, formado por descargas discontinuas en aire.
	4.4 Lightning current: The current flowing to the point where the light bolt makes contact with the ground (to a structure or the elements of the system of protection against electric atmospheric discharges), associated with the sudden process of neutralization of the charge of the cloud, through a flow of electrons in the ionized channel through which the movement of the charge of the cloud to the ground is conducted, formed by discontinuous discharges in the air. 

	4.5 Descarga eléctrica: El flujo de corriente generada entre dos cuerpos con diferencia de potencial cuando se rompe el dieléctrico del aire entre ambos.
	4.5 Electric discharge:  Is the flow of current generated between two bodies with a difference of potential when the dielectric of the air between both of them is broken.

	4.6 Descarga eléctrica atmosférica: La transferencia de cargas eléctricas entre nube y nube,  o nube a tierra.
	4.6 Atmospheric electric discharge:  Is the transfer of electric charges between cloud and cloud or cloud to ground.

	4.7 Densidad del rayo a tierra: El número de rayos que inciden a tierra por kilómetro cuadrado por año, en una región específica.
	4.7 Density of the lightning bolt to the ground:  Is the number of lightning bolts that reach the ground per square kilometer per year, in a specific region.

	4.8 Electricidad estática: Las cargas eléctricas que se generan y almacenan en los materiales sólidos, partículas o fluidos.
	4.8 Static electricity: The electric charges that are generated and stored in solid materials, particles or fluids.

	4.9 Electrodo(s) de puesta a tierra; Electrodo(s) de la red de puesta a tierra: El (los) elemento(s) metálico(s) enterrado(s) que establece(n) una conexión eléctrica a tierra.
	4.9
Grounding electrode(s); Electrode(s) of the grounding network: The buried metal item(s) that establish an electric connection to the ground.

	4.10 Pararrayos; Terminal aérea: Los elementos metálicos cuya función es ofrecer un punto de incidencia para recibir la descarga atmosférica.
	4.10 Lightning rods; Air terminal:  Are metal elements whose function is to offer a point of incidence for receiving the atmospheric discharge.

	4.11 Red de puesta a tierra; Sistema de puesta a tierra: El conjunto de conductores y conexiones, electrodo o electrodos, accesorios y otros elementos metálicos enterrados que interconectados entre sí tienen por objeto drenar a tierra las corrientes de un rayo y las generadas por las cargas eléctricas estáticas.
	4.11 Grounding network; Grounding system:    Is the combination of conductors and connections, electrodes, accessories and other buried metal elements that, interconnected together, have the purpose of draining the currents from the lightning bolts to the ground and those generated by the static electric charges. 

	4.12 Sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas: El conjunto de elementos utilizados para proteger un área contra el efecto de las descargas eléctricas atmosféricas. Este conjunto está compuesto de un sistema externo y de un sistema interno de protección, con base en lo siguiente:
	4.12 Protection System against electric atmospheric discharges: The set of elements used to protect an area against the effect of electric atmospheric discharges. This set is composed of an external and internal protection system based on the following:

	a)
Sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas; Sistema de pararrayos: El conjunto de elementos para interceptar (terminales aéreas), conducir (conductores  de bajada) y disipar (red de puesta a tierra) en forma eficiente la corriente de rayo, y
	a)
External protection system against electric atmospheric discharges; Lightning rods system: The set of elements to intercept (air terminals), conductors (discharge conductors) and dissipate (grounding network) the lighting current in an efficient manner. 

	b)
Sistema interno de protección contra descargas eléctricas atmosféricas: El conjunto de elementos formado por todas aquellas medidas de protección que permiten reducir el riesgo de daño a los trabajadores e instalaciones del centro de trabajo, mediante la puesta a tierra, unión equipotencial, blindaje electromagnético, y supresores para sobretensiones.
	b)
Internal protection system against electric atmospheric discharges: The set of elements formed by all those protective measures which allow to reduce the risk of harm to workers and facilities in the workplace, by grounding, equipotential bonding, electromagnetic shielding and surge suppressors. 

	4.13 Unión eléctrica; Conexión equipotencial: La conexión permanente de partes metálicas para formar una trayectoria eléctricamente conductora que asegure la continuidad y capacidad de conducir, de forma que se encuentren al mismo potencial eléctrico.
	 4.13 Electric union; Equipotential bonding: Is the permanent connection of metal parts in order to form an electrically conducting trajectory that assures the continuity and capacity of conducting, in such a way that it ensures the same electric potential.

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Establecer las condiciones de seguridad para controlar la generación y/o acumulación de las cargas eléctricas estáticas en las áreas del centro de trabajo, conforme a lo que prevé el Capítulo 7 de esta Norma.
	5.1 Establish the safety conditions for controlling the generation and accumulation of the static electric charges in areas of the workplace, in accordance with Chapter 7 of this Standard.

	5.2 Instalar un sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas en las áreas o instalaciones de los centros de trabajo donde se almacenen, manejen o transporten sustancias inflamables o explosivas, de acuerdo con lo determinado en el Capítulo 8 de la presente Norma.
	5.2 Install a protection system against electric atmospheric discharges in areas or facilities of the workplace where flammable or explosive substances are stored, handled or transported, according to that established in Chapter 8 of this Standard. 

	5.3 Medir la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra, de conformidad con lo que señala el Capítulo 9 de esta Norma, comprobar la continuidad en los puntos de conexión a tierra, y en su caso, medir la humedad relativa cuando ésta sea una medida para controlar la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas, con base en lo dispuesto por el numeral 7.3 de la presente Norma.
	5.3 Measure the resistance to the grounding network, in accordance with that established in Chapter 9 of this Standard, verify the continuity at the grounding points, and if necessary, measure the relative humidity when it is a measure to control the generation and accumulation of static electric charges, based on that established in number 7.3 of this Standard.

	5.4 Informar a todos los trabajadores y a la Comisión de Seguridad e Higiene, sobre los riesgos que representa la electricidad estática y la manera de evitarlos, en su caso, considerar a los contratistas, proveedores y visitantes.
	5.3 Inform all the workers and the Health and Safety Commission on the risks that contact with static electricity represent and the manner of avoiding them, in its case consider, contractors, suppliers and visitors.

	5.5 Capacitar y adiestrar a los trabajadores sobre las técnicas para descargar o evitar la generación y acumulación de electricidad estática, conforme a lo que establece el Capítulo 10 de esta Norma.
	5.5 Qualify and train the workers on the techniques to discharge or avoid the generation and accumulation of static electricity, in accordance with that established in Chapter 10 of this Standard.

	5.6 Registrar los valores de la resistencia de la red de puesta a tierra, la comprobación de la continuidad eléctrica y, en su caso, de la humedad relativa, de acuerdo con lo previsto por los numerales 9.5 y 7.3, inciso a), respectivamente, de la presente Norma.
	5.6 Record the resistance values of the grounding network, verification of the electrical continuity and, in its case, relative humidity, in accordance with that established in numbers 9.5 and 7.3, subsection a), respectively, of this Standard.

	5.7 Exhibir ante la autoridad laboral, cuando así lo solicite, la información y documentación que esta Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.7 Exhibit to the labor authority, upon request, information and documentation that this Standard requires it to develop or possess.

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers

	6.1 Observar las medidas de seguridad previstas en la presente Norma, así como las que se establezcan en el centro de trabajo para la prevención de riesgos por generación y acumulación de electricidad estática.
	6.1 Comply with the safety provisions established in this Standard, as well as those established by workplaces for the prevention of risk by the generation and accumulation of static electricity. 

	6.2 Participar en la capacitación y adiestramiento que el patrón les proporcione.
	6.2 Participate in the qualification and training provided by the employer.

	6.3 Notificar al patrón, de conformidad con el procedimiento que para tal efecto se establezca, cualquier situación anormal que detecten en los sistemas de puesta a tierra y sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas.
	6.3 Notify the employer, in accordance with the procedure established for such purpose, of any abnormal situation detected in the ground systems and against electric atmospheric discharges systems that cannot be corrected by them. 

	7. Condiciones de seguridad
	7. Safety conditions

	7.1 Las condiciones de seguridad para controlar la generación y/o acumulación de electricidad estática, se deberán determinar con base en lo siguiente:
	7.1 Safety conditions to control de generation and/or accumulation of static electricity, must be determined based on the following:

	a)
La naturaleza del trabajo (se refiere a las etapas del proceso, los equipos, la existencia de fricción, la velocidad de conducción o vertido de fluidos y los tipos de procedimientos de trabajo, entre otras características);
	a)
The nature of the work (refers to the stages of the process, the equipment, the existence of friction, conduction velocity or discharge of fluids and types of work procedures, among other characteristics);

	b)
Las características fisicoquímicas de las sustancias (temperatura, punto de inflamación, límite de explosividad, viscosidad, conductividad específica de la sustancia, densidad, entre otras), que se manejen, almacenen o transporten;
	b)
The physical-chemical characteristics of the substances (temperature, flash point, explosivity limit, viscosity, specific conductivity of the substance, density, among others), that are handled, stored or transported;

	c)
Las características del ambiente en lo que se refiere a humedad relativa y temperatura, y
	c)
The characteristics of the environment referring to the relative humidity and temperature, and

	d)
Las características de los materiales de construcción de la maquinaria, equipo e inmueble.
	d) 
The characteristics of the construction materials of the machinery, equipment and building.

	7.2 Para controlar la generación o acumulación de electricidad estática se deberán adoptar, según apliquen, las medidas de seguridad siguientes:
	7.2 To control the generation or accumulation of static electricity installing, the following measure, as they may apply, must be followed: 

	a)
Instalar sistemas de puesta a tierra, dispositivos o equipos para controlar la electricidad estática, en función de los tipos de procesos e instalaciones con que se cuente, tales como: ionizadores; neutralizadores o eliminadores de electricidad estática; dispositivos con conexión a tierra; cepillos mecánicos conectados a tierra; barras de disipación de electricidad estática, o mediante la aplicación de tratamientos a bandas, entre otros;
	a)
Installation of grounding system devices and equipment to control static electricity, related to the types of processes and installations they have, such as: ionizers; static electricity neutralizers or eliminators; grounding devices; grounded mechanical brushes; static electricity dissipation bars, or through the application of treatments to belts, among others;

	b)
Asegurar la unión eléctrica o conexión equipotencial entre máquinas, equipos, contenedores y componentes metálicos;
	b)
Ensure the electric or equipotential bonding between machines, equipment, containers and metallic components;

	c)
Realizar la medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra, conforme a lo señalado por el Capítulo 9 de la presente Norma, y la comprobación de la continuidad en los puntos de conexión a tierra, al menos cada doce meses. Los valores deberán cumplir con lo siguiente:
	c)
Perform the measurement of the grounding resistance network, in accordance with that established in Chapter 9 of this Standard, and verification of continuity of the grounding points, at least every twelve months. Values must comply with the following:

	1)
Tener un valor menor o igual a 10 ohms, para la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) en sistemas de pararrayos o sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas;
	1)
Have a value less than or equal to 10 ohms, for grounding resistance of the  electrode(s) in lightning rod systems or protection systems against electric atmospheric discharges;

	2)
Tener un valor menor o igual a 25 ohms, para la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra, y
	2)
Have a value less than or equal to 25 ohms for grounding resistance of the grounding network, and

	3)
Existir continuidad eléctrica en los puntos de conexión a tierra del equipo que pueda generar o almacenar electricidad estática. En la Guía de referencia I, se indican de manera ilustrativa los puntos a inspeccionar y la forma de medir la continuidad eléctrica de las conexiones;
	3)
Have electric continuity in the grounding points of the equipment that may generate or store static electricity. In reference Guide I, the points to inspect and the form of measuring the electric continuity of the connections is shown in a graphic manner.

	d)
Colocar pisos antiestáticos o conductivos;
	d)
Place antistatic or conductive floors;

	e)
Humidificar el ambiente manteniendo una humedad relativa superior a 65%. Esta disposición no aplica para aquellos casos en que, por la naturaleza de las sustancias, la humedad del aire represente un peligro por reacción con la sustancia, en cuyo caso el control de la acumulación de la electricidad estática se deberá realizar por otros medios;
	e)
Hhumidify the atmosphere keeping a relative humidity of above 65%. This provision does not apply to cases where, by the nature of the substances, humidity in the air poses a hazard by reaction with the substance, in which case the control of accumulation of static electricity must be carried out by other means;

	f)
Ionizar el aire en la proximidad del equipo, contenedor u objeto cargados, y/o
	f)
Ionize the air in the vicinity of the equipment, container or loaded object, and/or

	g)
Aumentar la conductividad de los materiales susceptibles de generar y acumular cargas eléctricas estáticas, mediante el agregado de aditivos conductivos (por ejemplo, negro de humo, aditivos de carbono, grafito y otros productos conductores de la electricidad).
	g)
Increase the conductivity of materials capable of generating and accumulating static electric charges, through the addition of conductive additives (for example, black carbon, carbon additives, graphite and other electricity conductive products).

	7.3 En las áreas de trabajo cerradas donde la humedad relativa sea la medida o una de las medidas adoptadas para controlar la acumulación de electricidad estática se deberá realizar lo siguiente:
	7.3 In closed working areas where relative humidity is the measure or one of the measures taken to control the accumulation of static electricity the following must be performed:

	a)
Mantener la humedad relativa en un nivel superior a 65%;
	a) 
Maintain relative humidity at a level above 65%;

	b)
Medir la humedad relativa y registrar su valor, al menos cada doce meses y/o cuando se realicen modificaciones al área de trabajo que puedan afectar esta condición, y
	b)
Measure relative humidity and record its value, at least every twelve months and/or when modifications to the work area which may affect this condition are performed, and

	c)
Monitorear, en su caso, la humedad relativa de las áreas o procesos de manera continua cuando constituya una medida de seguridad contra peligro de incendio o explosión. El monitoreo deberá realizarse mediante equipos que cuenten con alarma que indique que la humedad relativa ha descendido a niveles inferiores al establecido en el inciso a) del presente numeral.
	c)
Surveil, in its case, relative humidity in areas or processes in a continuous manner when it is a safety measure against the risk of fire or explosion. Surveillance must be performed through equipment that has an alarm which indicates that relative humidity has decreased to levels inferior to those established in subsection a) of this number.

	
El equipo que se utilice para la medición y/o monitoreo de la humedad relativa deberá contar con certificado de calibración vigente, en los términos que dispone la Ley Federal sobre Metrología  y Normalización.
	
Equipment used for the measurement and/or surveillance of relative humidity must have a valid calibration certificate, in the terms established by the Federal Law on Metrology and Standardization.

	7.4 En las áreas de trabajo donde la presencia de electricidad estática en el cuerpo del trabajador represente un riesgo, se deberán colocar materiales antiestáticos o conductivos, o dispositivos para drenar a tierra las corrientes que se hayan acumulado en él.
	7.4 In work areas where the presence of static electricity in the body of the worker represent a risk, antistatic or conductive materials or devices to drain to the ground currents which have accumulate in the worker must be placed.

	7.5 En las zonas donde se manejen, almacenen o transporten sustancias inflamables o explosivas, deberán conectarse a tierra las partes metálicas que no estén destinadas a conducir energía eléctrica y que no se encuentren ya inherentemente conectados a tierra, tales como tanques metálicos, cajas metálicas de equipos, maquinaria y tuberías.
	7.5 In areas where, flammable or explosive substances are handled, stored or transported, metallic parts that are not destined to conduct electric energy and which are not inherently grounded must be grounded, such as, metallic tanks, metallic boxes of equipment, machinery and pipes.

	8. Sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas
	8.  
Protection system against electric atmospheric discharges (lightning strikes)

	8.1 Los centros de trabajo o áreas que se clasifiquen como riesgo de incendio alto de acuerdo con lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan, deberán instalar un sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, tal como el sistema de pararrayos.
	8.1 Workplaces or areas classified as of high risk of fire in accordance with the provisions of NOM-002-STPS-2010, or those which replace it, must install a protection system against electric atmospheric discharges, such as the lightning rods system.

	Para el diseño e instalación del sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, puede consultarse la Norma Mexicana NMX-J-549-ANCE-2005, o las que la sustituyan.
	For the design and installation of the protection system against electric atmospheric discharges, Mexican Standard NMX-J-549-ANCE-2005, or that which replaces it may be consulted. 

	En la Guía de referencia I, se presentan algunos ejemplos en los que se sugiere considerar la instalación de un sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas.
	In reference Guide I, some examples in which the installation of a protection system against electric atmospheric discharges is suggested, is presented.

	8.2 Para seleccionar un sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, ya sea con terminales aéreas convencionales o terminales aéreas de tecnologías alternativas, se deberán considerar, al menos, los factores siguientes:
	8.2 To select and external protection system against electric atmospheric discharges, either with conventional air terminals or with alternative technology air terminals, the following factors must, at least, be considered:

	a)
El   general del centro de trabajo (planta, cortes y elevaciones);
	a)
General arrangement of the workplace (plant, cuts and elevations);

	b)
Las sustancias inflamables o explosivas que se almacenen, manejen o transporten en el centro de trabajo, en cuanto a su inflamabilidad o explosividad, y la tendencia a generar y acumular cargas eléctricas estáticas, por sus características fisicoquímicas y las de los contenedores y/o tuberías, así como la naturaleza de los procesos a que están sujetas, y las condiciones presentes del ambiente;
	b)  Flammable or explosive substances that are stored, handled or transported in the workplace; in regards to its flammability or explosiveness, and the tendency to generate and accumulate static electric charges, by their physical-chemical characteristics and those of the containers and/or pipes, as well as the nature of the processes to which they are subject, and the present conditions of environment;

	c)
La densidad del rayo a tierra de la región, y
	c)
Density of the lightning bolt to the ground in the region, and

	d)
La zona de protección del sistema.
	d) 
The area of protection of the system.

	8.3 El centro de trabajo deberá contar con un estudio que demuestre que el área de cobertura del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas comprende el edificio, local o zona de riesgo en la que se manejan las sustancias inflamables o explosivas. El estudio deberá ser elaborado por un ingeniero electricista o afín, y contener, al menos, lo siguiente:
	8.3 The workplace must have study which demonstrates that the coverage area of the external protection system against electric atmospheric discharges includes the building, premises or risk area in which the flammable or explosive substances are handled. The study must be elaborated by an electrician engineer or related, and contain, at least, the following:

	a)
Tipo y características del sistema instalado;
	a)
Type and characteristics of the installed system;

	b)
Altura de las terminales aéreas que sobresalen de cualquiera de las estructuras circundantes;
	b)
Height of the air terminals protruding from any of surrounding structures;

	c)
Ubicación del sistema;
	c)
Location of the system;

	d)
Área de cobertura de protección con la metodología utilizada para su cálculo, y
	d)
Area of protection coverage with the methodology to calculate the same, and

	e)
Nombre y firma de quien lo elaboró, así como número de cédula profesional.
	e)
Name and signature of the person that elaborated it, as well as their professional license number.

	8.4 Para reducir el riesgo de choque eléctrico derivado de la circulación de la corriente de rayo en los conductores de bajada y en los elementos de la red de puesta a tierra del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, se deberá adoptar lo siguiente:
	8.4 To reduce the risk of electric shock derived from the current flow of the lightning in the discharge conductors and in the elements of the grounding system network of the external protections system against electric atmospheric discharges, the following must be complied with:

	a)
Instalar un arreglo del sistema de puesta a tierra y proveer una superficie de alta resistividad en la zona de tránsito de trabajadores, tal como grava triturada de 0.10 metros de espesor como mínimo, entre el terreno natural y los elementos del sistema de puesta a tierra;
	a)
Install an arrangement of the grounding system and provide a surface of high resistance in the transit zone of the workers, such as crushed gravel of at least 0.10 meters of thickness, between the natural terrains and elements of the grounding system;

	b)
Proveer una canalización no metálica con resistencia a la intemperie sobre la superficie del conductor de bajada con el objeto de reducir la posibilidad de contacto accidental o incidental  de los trabajadores;
	b)
Provide a weather resistant non-metallic duct over the surface of the discharge conductor with the objective of reducing the possibility of accidental or incidental contact on behalf of the workers; 

	c)
Colocar en la canalización avisos de precaución que indiquen el “PELIGRO: EVENTUAL CORRIENTE DE RAYO”, conforme a lo dispuesto por la NOM-026-STPS-2008, o las que  la sustituyan;
	c)
Place on the duct warning notices which read: “DANGER: POSSIBLE LIGHTNING CURRENT”, in accordance with that established by NOM-026-STPS-2008 or those which replace it;

	d)
Unir eléctricamente al sistema de puesta a tierra (por debajo del nivel de piso) todos los elementos metálicos y acero de refuerzo de la estructura a proteger, mediante electrodos de puesta a tierra horizontales colocados a una profundidad mínima de 0.60 metros, y
	d)
Electrically connect to the grounding system (below floor level) all of the reinforcement metallic and steel elements of the structure to protect, through horizontal grounding electrodes placed at a depth of at least 0.60 meters, and

	e)
Instalar el conductor de bajada de tal forma que su recorrido sea lo más corto posible y se eviten cruces con instalaciones eléctricas.
	e)
Install the discharge conductor in such a way the it’s route is as short as possible and it avoids crossing with electric installations.

	8.5 Los trabajadores que realicen actividades en lugares en los que exista exposición a la incidencia de descargas atmosféricas, y no estén protegidos contra este riesgo, tales como azoteas de edificios que sobresalen en altura con respecto a otras estructuras contiguas, postes o torres de alumbrado o cableado, plataformas elevadas, antenas, entre otros, deberán suspender la actividad tan pronto se aproxime una tormenta eléctrica.
	8.5 Workers that perform activities in places where there is exposure to the occurrence of atmospheric discharges, and are not protected against this risk, such as roofs of buildings that protrude in height with respect to other adjacent structures, posts, light towers or cabling, elevated platforms, antennas, among others, must suspend the activity as soon as an electric storm approaches.

	8.6 La red de puesta a tierra de los sistemas de pararrayos deberá interconectarse con otras redes de puesta a tierra, tales como las de motores, subestaciones o sistema eléctrico en general.
	 8.6 The grounding network of the system of lightning rods must interconnect with other grounding networks, such as that of motors, substations or the general electric system.

	8.7 Los electrodos de la red de puesta a tierra de los sistemas de pararrayos deberán permitir su desconexión cuando se realice la medición a que se refiere el Capítulo 9 de esta Norma. Para ello, los electrodos deberán contar con medios que permitan su desconexión y que eviten falsos contactos.
	8.7 Grounding electrodes of the lightning rod system must allow their disconnection when the measurement referred to in Chapter 9 of this standard is being performed. For such purpose, the electrodes must have means that allow for their disconnection and which avoid false contacts.

	8.8 Queda prohibido utilizar pararrayos que estén fabricados o funcionen a base de materiales radiactivos.
	8.8 The use of lightning rods that are manufactured or which function based on radioactive materials is forbidden.

	9. Medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra
	9. Measurement of the resistance  of the grounding network

	9.1 La medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra se deberá realizar aplicando el método de caída de tensión, de conformidad con lo que prevé el numeral 9.4 de la presente Norma. Esta medición deberá efectuarse tomando en consideración la condición más desfavorable en cuanto al grado de humedad del terreno en el que se ha instalado la red de puesta a tierra.
	9.1  Measurement of the resistance of the grounding network must be performed using the voltage drop method, in accordance with that established in number 9.4 of this Standard. This measurement must be performed taking into account the most unfavorable condition in regards to the degree of humidity of the terrain in which the grounding network has been installed in.

	9.2 Para realizar la medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra se deberá contar con los instrumentos siguientes:
	9.2 To perform the measurement of the resistance of the grounding network, the following measurement equipment is needed: 

	a)
Equipo de medición de resistencia de tierra con las características siguientes:
	a) 
Grounding resistance measurement equipment with the following characteristics:

	1)
Intervalo de frecuencia de 90 Hz a 200 Hz o mayor, y
	1)
Frequency range of 90 Hz to 200 Hz or higher, and

	2)
Con capacidad de proveer corriente con valores de al menos 0.1 mA;
	2)
With the capacity of providing currents with values of at least 0.1 mA;

	b)
Accesorios provistos por el fabricante del equipo de medición o, en caso de no contar con accesorios para el equipo de medición, utilizar cable o cordón aislado de cobre de forro apropiado a las condiciones de uso con una designación de uso más común de 2.08 mm2 (14 AWG) o 1.307 mm2 (16 AWG), con accesorios en sus extremos para la correcta conexión al equipo y electrodos auxiliares con una longitud mínima de 50 centímetros y un diámetro mínimo de 13 milímetros de alguno de los materiales siguientes: acero inoxidable, acero con recubrimiento de cobre  o acero galvanizado;
	b) 
Accessories established by the manufacturer of the measurement equipment or, in case there are no accessories for the measurement equipment, use isolated copper cable or cord with appropriate lining for the conditions of use with a most common use designation of 2.08 mm2 (14 AWG) or 1.307 mm2, with accessories at its ends for the correct connection to the equipment and auxiliary electrodes and with a minimum length of 50 centimeters and a minimum diameter of 13 millimeters of some of the following materials: stainless steel, copper coated steel or galvanized steel;

	c)
Óhmetro o medidor de resistencia a tierra para comprobar la continuidad de las conexiones a tierra, con una resolución de al menos 1 ohm;
	c)
Ohmmeter or  grounding resistance measurement instrument to verify the continuity of grounding connections, with a resolution of at least 1 ohm;

	d)
Voltímetro con resolución de al menos 1 volt, y
	d)
Voltmeter with resolution of at least 1 volt, and

	e)
Flexómetro o instrumento similar de medición de longitud.
	a)
Flexometer or similar length measuring instrument.

	9.3 El óhmetro o medidor de resistencia a tierra y el voltímetro deberán contar con certificado de calibración vigente, en los términos de lo determinado por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	9.3 The ohmmeter or grounding resistance measurement instrument and the voltmeter must have a valid calibration certificate, in the terms of that established by the Federal Law on Metrology and Standardization.

	9.4 La medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra se deberá realizar conforme a lo siguiente:
	9.4 Measurement of the resistance of the grounding network must be performed in accordance with the following:

	a)
Verificar que el electrodo bajo prueba (que corresponde a la red de puesta a tierra) esté desconectado de la red de puesta a tierra, considerando lo siguiente:
	a) 
Verify that the tested electrode (which corresponds to the grounding network) is disconnected from the grounding network, considering the following:

	1)
Realizar la desconexión de la red de puesta a tierra, con los equipos eléctricos  desenergizados, y
	1)
Perform the disconnection of the grounding network, with de-energized electrical equipment, and

	2)
Efectuar la medición de la resistencia a tierra desconectando cada electrodo de forma individual, cuando ésta se realice en condiciones de operación normal, a fin de no desproteger  a los trabajadores;
	2)
Perform the measurement of the grounding resistance by disconnecting each electrode individually, when it is carried out in normal operating conditions, in order not to leave workers unprotected;

	b)
Ajustar a cero la aguja del instrumento de medición analógico o verificar que la fuente de poder del equipo digital tenga suficiente energía para realizar el conjunto de mediciones;
	b)
Set the needle of the analog measuring instrument to zero or verify that the power source of the digital computer has enough power to perform the set of measurements;

	c)
Aplicar el método de caída de tensión de la manera siguiente:
	c)
Apply the voltage drop method as follows:

	1)
Hacer circular una corriente entre dos electrodos: uno llamado C1 (que corresponde a la red de puesta a tierra) y un electrodo auxiliar denominado C2, mismo que se introduce al terreno a una distancia mínima de 20 metros de C1. Para realizar la primera medición se introduce en el terreno otro electrodo auxiliar llamado P1, a un metro de distancia de C1, entre el electrodo bajo prueba C1 y el electrodo auxiliar C2;
	1) Circulate a current between two electrodes: one called C1 (corresponding to the grounding network) and an auxiliary electrode called C2, same which is introduced into the field at a minimum distance of 20 meters from C1. To perform the first measurement another auxiliary electrode P1 is introduced in the terrain, a meter away from C1, between the electrode under test C1 and the auxiliary electrode C2;

	2)
Desplazar el electrodo auxiliar P1 de manera lineal a 3 metros de la primera medición y en dirección al electrodo auxiliar C2 para realizar la segunda medición, y
	2)
Move the auxiliary electrode P1 linearly to 3 meters from the first measurement and towards the auxiliary electrode C2 for the second measurement, and

	3)
Realizar las mediciones siguientes desplazando el electrodo auxiliar P1 cada 3 metros hasta complementar 19 metros. En la Figura 1 se muestra la colocación de los electrodos de la red de puesta a tierra, y auxiliares;
	3)
Perform the following measurements by moving the auxiliary electrode P1 every 3 meters until completing 19 meters. In Figure 1 placement of the electrodes of the grounding network  and of auxiliaries is shown;

	d)
Registrar los valores obtenidos de las mediciones;
	d)
Record the values obtained by the measurements;

	e)
Elaborar una gráfica con base en los valores registrados, similar a la que se ilustra en la parte inferior de la Figura 1 siguiente;
	e)
Elaborate a graphic based on the recorded values, similar to the one shown in the lower part of  the following Figure 1;
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D1
Distancia entre el electrodo de la red de puesta a tierra C1 y el electrodo auxiliar P1.
	
D1
Distance between the electrode of the grounding network C1 and the auxiliary electrode P1.
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Distancia entre el electrodo de la red de puesta a tierra C1 y el electrodo auxiliar C2.
	
DT
Distance between the electrode of the grounding network C1 and the auxiliary electrode C2.

	
Figura 1 – Posición de electrodos y gráfica de valores de resistencia eléctrica vs. distancia
	
Figure 1 – Position of the electrodes and electric resistance value graph vs. distance

	f)
Obtener el valor de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra de la intersección del eje de resistencia con la parte paralela de la curva al eje de las distancias;
	f)
Obtain the grounding resistance value of the grounding network of the intersection of the resistance axis with the parallel portion of the curve to the axis of the distances;

	g)
Repetir las mediciones alejando el electrodo C2 del electrodo C1, cuando la curva obtenida no presente un tramo paralelo, hasta obtener valores paralelos al eje de las distancias, y
	g)
Repeat the measurements moving the C2 electrode away from the C1 electrode, when the obtained curve does not present a parallel section, until obtaining parallel values to the axis of the distances, and

	h)
Verificar que los valores de la resistencia a tierra, de la red de puesta a tierra que se obtengan en esta prueba, sean menores o iguales a 10 ohms para el (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos, y/o tener un valor menor o igual a 25 ohms para la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra.
	h)
Verify that the grounding resistance values, of the grounding network that are obtained in this test, are less than or equal to 10 ohms for the electrode(s) of the lightning rod system, and/or have a value less than or equal to 25 ohms for grounding resistance of the grounding network.

	9.5 El resultado de las mediciones tendrá que registrarse, dicho registro deberá contener, como mínimo,  lo siguiente:
	9.5 The result of the measurements will have to be recorded, such record must contain, at least, the following:

	a)
Los datos del centro de trabajo:
	a)
Information of the workplace:

	1)
Nombre o razón social del centro de trabajo;
	1)
Name or corporate name of the workplace;

	2)
Domicilio del centro de trabajo;
	2) 
Address of the workplace; 

	3)
Fecha de realización de la medición, y
	3)
 Date of performance of the measurement, and

	4)
Nombre y firma de la persona que realizó la medición;
	4) 
Name and signature of the person that performed the measurement;

	b)
Los datos de los instrumentos de medición:
	b) 
Information of the measuring instruments: 

	1)
Nombre genérico del instrumento utilizado;
	1) 
Generic name of the used instrument; 

	2)
Características del equipo de medición utilizado (modelo, número de serie, intervalos de medición, precisión, exactitud, etc.), y
	2) 
Characteristics of the used measuring equipment (model, serial number, measurement intervals, precision, accuracy etc.), and

	3)
Copia del certificado de calibración vigente del instrumento utilizado;
	3)
Copy of the valid calibration certificate of the used instrument;

	c)
Los valores de las mediciones:
	c)
Measurement values:

	1)
Valores de resistencia a tierra de la red de puesta a tierra y/o de la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos, y
	1)
Grounding resistance values of the grounding network and/or resistance of the electrodes(s) of the lightning rod system, and

	2)
Indicación de si existe continuidad eléctrica de los puntos de conexión del sistema;
	2)
Indication of if there is electric continuity of the connection points of the system;

	d)
El croquis en el que se muestre los puntos de medición del sistema de puesta a tierra y, en su caso, del (los) electrodo(s) del sistema pararrayos, y
	d)
The graph which shows the measurement points of the grounding system and, in its case, of the electrode(s) and the lightning rod system, and

	e)
Las características del sistema de pararrayos utilizado, en su caso, con al menos lo siguiente:
	d)  Characteristics of the lightning rods system used, in its case, with at least the following: 

	1)
Tipo de sistema de pararrayos;
	1) 
Type of lightning rod system;

	2)
Altura de las terminales aéreas;
	2) 
Height of the air terminals;

	3)
Ubicación, y
	3) 
Location, and 

	4)
Área de cobertura de protección.
	4)
Area of the protection coverage.

	10. Capacitación y adiestramiento
	10. Qualification and training

	10.1 A los trabajadores involucrados en actividades en las que se genere o acumule electricidad estática, en la instalación, revisión de sistemas de puesta a tierra y sistemas de pararrayos, así como en la determinación de la resistencia a tierra y continuidad de las redes, se les deberá proporcionar capacitación y adiestramiento para llevar a cabo estas actividades y prevenir los riesgos derivados de estas actividades, la cual comprenderá, al menos, lo siguiente:
	10.1 Workers involved in activities which generate or accumulate static electricity in the installation, in the installation, verification of the grounding systems and of lightning rod systems, as well as in the determination of grounding resistance and the continuity of the networks, must be provided with qualification and training in order to carry out these activities and prevent the risks derived from this activities, which will include, at least the following:

	a)
Los fundamentos técnicos sobre la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas;
	a)
The technical basis for the generation and accumulation of static electric charges;

	b)
Los procesos en los que ocurre la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas, con énfasis en los que se llevan a cabo en su centro de trabajo, y los mecanismos físicos por los cuales se da en cada caso este fenómeno;
	b)
Processes in which the generation and accumulation of static electric charges occurs, with emphasis on those carried out in the workplace, and physical mechanisms by which this phenomenon occurs in each case;

	c)
Los materiales sólidos y fluidos, aislantes, semiconductores y conductores, susceptibles de cargarse electrostáticamente;
	c)
Solids, fluids, insulation materials, semiconductors and conductors, which may become electrostatically charged;

	d)
Los riesgos ocasionados por la electricidad estática, los métodos disponibles para su control, disipación y descarga;
	d)
Risks caused by static electricity, the methods available for control, dissipation and discharge;

	e)
Los riesgos derivados de descargas eléctricas atmosféricas y las medidas de seguridad  para evitarlos;
	e)
Risks arising from electric atmospheric discharged and the safety measures for avoiding them;

	f)
Las medidas de seguridad que señala esta Norma para prevenir los riesgos por generación y acumulación de electricidad estática;
	f)
Safety measures established by this Standard to prevent risks by the generation and accumulation of static electricity;

	g)
Las condiciones de seguridad implementadas en el centro de trabajo, de manera adicional a lo dispuesto por la presente Norma;
	g)
Safety conditions implemented in the workplace, in addition to the established by this Standard;

	h)
Los procedimientos, en su caso, para llevar a cabo la instalación, revisión de sistemas de puesta a tierra y sistemas de pararrayos, así como para la determinación de la resistencia a tierra y continuidad de las redes, e
	h)
The procedures, in its case, to carry out the installation, verification of the grounding systems and lightning rod systems, as well as for the  determination of the resistance to grounding and the continuity of the networks, and 

	i)
El uso adecuado del equipo de protección personal que se le suministre para el desarrollo de sus actividades, de conformidad con lo dispuesto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	i)
Proper use of personal protective equipment which is supplied for the development of their activities in accordance with that established in NOM-017-STPS-2008, or those which replace it.

	10.2 La capacitación y adiestramiento que se proporcione a los trabajadores deberá reforzarse por lo menos cada dos años.
	10.2
Qualification and training provided to the workers must be reinforced at least every two years.

	10.3 Los centros de trabajo deberán llevar el registro de la capacitación y adiestramiento que proporcionen a los trabajadores, el cual deberá contener, al menos, lo siguiente:
	10.3
Workplaces must keep the record of the qualification and training provided to the workers, which must contain at least the following:

	a)
El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;
	a)
Name and job position of the workers to whom it was provided;

	b)
La fecha en que se proporcionó la capacitación y el adiestramiento;
	b)
Date in which the qualification and training was given;

	c)
Los temas impartidos, y
	c)
The subjects taught, and

	d)
El nombre del instructor y, en su caso, número de registro como agente capacitador ante la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	d)
The name of the instructor and, in its case, its registration number as training agent before the Secretary of Labor and Social Welfare.

	11. Unidades de verificación y laboratorios de prueba
	11. Units of Verification and testing laboratories

	11.1 El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación y/o un laboratorio de pruebas, acreditados y aprobados en los términos de lo que establece la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	11.1 The employer will have the option of hiring a Unit of Verification or an accredited and approved testing laboratory, under the terms established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	11.2 Las unidades de verificación contratadas a petición de parte deberán verificar el grado de cumplimiento con esta Norma, conforme a lo previsto por el procedimiento para la evaluación de la conformidad del Capítulo 12 de la presente Norma, y en su caso emitir un dictamen de cumplimiento, el cual habrá de contener:
	11.2 The Unit of Verifications contracted upon request of the interested party must verify the degree of compliance with this Standard, in accordance with that established by the procedure of the evaluation of conformity of Chapter 12 of this Standard, and in its case issue a compliance report, which must contain:

	a)
Datos del centro de trabajo verificado:
	a)
Information of the verified workplace:

	1)
Nombre, denominación o razón social;
	1)
Name or corporate name;

	2)
Registro Federal de Contribuyentes;
	2)
Federal Tax Payer Number;

	3)
Domicilio completo;
	3)
Full address;

	4)
Teléfono, y
	4)
Telephone, and

	5)
Actividad principal;
	5)
Main activity;

	b)
Datos del organismo privado:
	b)
Information of the private organism:

	1)
Nombre, denominación o razón social;
	1)
Name or corporate name;

	2)
Número de acreditación;
	2)
Accreditation number;

	3)
Número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	3)
Approval number granted by the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	4)
Domicilio completo, y
	4)
Full address, and

	c)
Datos del dictamen:
	c)
Information of the report:

	1)
Clave de la norma;
	1)
Code of the standard;

	2)
Nombre del verificador evaluado y aprobado;
	2)
Name or de evaluated and approved verifying agent;

	3)
Servicios prestados: elaboración, ejecución y validación, en el caso de dictámenes con reporte de servicios;
	3)
Rendered services: elaboration, execution and validation in the case of services reports; 

	4)
Fecha de verificación;
	4)
Verification date;

	5)
Número de dictamen;
	5)
Report number;

	6)
Vigencia del dictamen;
	6)
Effective period of the report;

	7)
Lugar de emisión del dictamen, y
	7) 
Place of issuance of the report, and

	8)
Fecha de emisión del dictamen.
	8)
Date of issuance of the report;

	11.3 Los laboratorios de prueba sólo podrán evaluar lo que determinan los numerales 5.3 y 7.2 inciso c), el Capítulo 9, y en su caso, lo señalado por el numeral 7.3 de esta Norma.
	11.3 Testing laboratories can only evaluate that established in numbers 5.3 and 7.2 subsection c) of Chapter 9, and in its case, that established in number 7.3 of this Standard.

	11.4 Los laboratorios de prueba deberán emitir un informe de resultados que incluya el registro, de acuerdo con lo que dispone el numeral 9.5 de la presente Norma y, en su caso, el resultado de la medición de la humedad relativa. El informe de resultados deberá contener:
	11.4 Testing laboratories must issue a report of the results which includes the registration, in accordance with what is established in number 9.5 of this Standard and, in its case, the result of the measurement of the relative humidity. The results report must contain:

	a)
Datos del centro de trabajo evaluado:
	a)
Information of the evaluated workplace:

	1)
Nombre, denominación o razón social;
	1)
Name or corporate name;

	2)
Registro Federal de Contribuyentes;
	2)
Federal Tax Payer Number;

	3)
Domicilio completo;
	3)
Full address;

	4)
Teléfono, y
	4)
Telephone, and

	5)
Actividad principal;
	5)
Main activity;

	b)
Datos del organismo privado:
	b)
Information of the private organism:

	1)
Denominación o razón social;
	1)
Name or corporate name;

	2)
Número de acreditación;
	2)
Accreditation number;

	3)
Número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	3)
Approval number granted by the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	4)
Domicilio completo, y
	4)
Full address, and

	c)
Datos del informe de resultados:
	c) 
Information of the results report:

	1)
Clave de la norma, el procedimiento para la medición de la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos y de la red de puesta a tierra, de conformidad con lo establecido en los numerales 9.1 y 9.4 de esta Norma, la comprobación de la continuidad en los puntos de conexión a tierra y, en su caso, la medición y/o monitoreo de la humedad relativa;
	1)
Code of the standard, the procedure for the measurement of the grounding resistance of the electrode(s) of the lightning rod system and of the grounding network, in accordance with that established in numbers 9.1 and 9.4 of this Standard, verification of the continuity of the grounding points, and in its case, measurement and/or surveillance of the relative humidity;

	2)
Nombre del signatario evaluado y aprobado;
	2)
Name of the evaluated and approved signatory; 

	3)
Equipo utilizado y su número de serie, con base en lo que prevén los numerales 9.2 y 9.3 de la presente Norma;
	3)
Equipment used and its serial number, based on that established in numbers 9.2 and 9.3 of this Standard;

	4)
Fecha en que se realizó la medición de la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos y de la red de puesta a tierra, y comprobó la continuidad en los puntos de conexión a tierra y, en su caso, la medición y/o monitoreo de la humedad relativa;
	4)
Date on which measurement of the grounding resistance of the electrode(s) of the lightning rod system and the grounding network and verification of the continuity of the grounding connection points was performed, in its case, measurement  and/or surveillance of the relative humidity

	5)
Los resultados de las mediciones conforme a lo determinado por el numeral 9.5 de esta Norma;
	5)
Result of the measurements according to that determined by number 9.5 of this Standard;

	6)
Número del informe de resultados;
	6)
Number of the results report;

	7)
Vigencia del informe de resultados;
	7)
Effective period of the results;

	8)
Lugar de emisión del informe de resultados, y
	8)
Place of issuance of the results, and

	9)
Fecha de emisión del informe de resultados.
	9)
Date of issuance of the results report.

	11.5 La vigencia del dictamen de verificación y del informe de resultados cuando éstos sean favorables, será de un año, siempre y cuando no sean modificadas las condiciones que sirvieron para su emisión.
	11.5 The effective period of the verification and of the results report when these are favorable, will be of a year, as long as the conditions which served for their issuance are not modified.

	11.6 El directorio de las unidades de verificación y laboratorios de prueba que están aprobados por la dependencia, se puede consultar la página de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, vía Internet, en la dirección electrónica:
 http://organismosprivados.stps.gob.mx/organismosprivados/index.html 
	11.6 The directory of the Unit of Verifications and testing laboratories that are approved by the department, can be consulted on the webpage of the Secretary of Labor and Social Welfare, in the Internet, in the webpage:
http://organismosprivados.stps.gob.mx/organismosprivados/index.html 

	12. Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad
	12. Procedure for the Conformity Evaluation

	12.1 El procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto a las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad laboral, como a las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	12.1 The procedure for the evaluation of conformity applies for the inspection visits carried out by the labor authority, as for the verification visits made by the Unit of Verifications.

	12.2 El informe de resultados y el dictamen de verificación vigente, en su caso, deberán estar a disposición de la autoridad laboral cuando ésta lo solicite.
	12.2 The results report and the valid verification report, in its case, must be available to the labor authority when it so requests them.

	12.3 Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad de la presente Norma se realizarán, según aplique, mediante la constatación física, revisión documental, registros o entrevistas, de conformidad con lo siguiente:


	12.3 The aspects to verify during the conformity evaluation of this Standard, will be performed, as may apply, through physical verification, documentation verification, records or interviews, in accordance with the following: 


	Disposición
	Tipo de evaluación
	Criterio de aceptación
	Observaciones
	Riesgo

	5.1 y 7
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que establece condiciones de seguridad para controlar la generación y acumulación de las cargas eléctricas estáticas en las áreas del centro de trabajo.
	
	Grave


	
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que determina las condiciones de seguridad para controlar la generación y/o acumulación de electricidad estática, con base en:

· La naturaleza del trabajo (se refiere a las etapas del proceso, los equipos, la existencia de fricción, la velocidad de conducción o vertido de fluidos y los tipos de procedimientos de trabajo, entre otras características);

· Las características fisicoquímicas de las sustancias (temperatura, punto de inflamación, límite de explosividad, viscosidad, conductividad específica de la sustancia, densidad, entre otras), que se manejan, almacenan o transportan;

· Las características del ambiente en lo que se refiere a humedad relativa y temperatura, y

· Las características de los materiales de construcción de la maquinaria, equipo e inmueble.
	
	

	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que para controlar la generación o acumulación de electricidad estática se aplica, entre otras, las medidas de seguridad siguientes:

· Instala sistemas de puesta a tierra, dispositivos o equipos para controlar la electricidad estática, en función de los tipos de procesos e instalaciones con que se cuenta, tales como: ionizadores; neutralizadores o eliminadores de electricidad estática; dispositivos con conexión a tierra; cepillos mecánicos conectados a tierra; barras de disipación de electricidad estática, o mediante la aplicación de tratamientos a bandas, entre otros;

· Asegura la unión eléctrica o conexión equipotencial entre máquinas, equipos, contenedores y componentes metálicos;

· Coloca pisos antiestáticos o conductivos;

· Humidifica el ambiente manteniendo una humedad relativa superior a 65%;

· Ioniza el aire en la proximidad del equipo, contenedor u objeto cargados, y/o

· Aumenta la conductividad de los materiales susceptibles de generar y acumular cargas eléctricas estáticas, mediante el agregado de aditivos conductivos (por ejemplo, negro de humo, aditivos de carbono, grafito y otros productos conductores de la electricidad).
	Esta disposición no aplica para aquellos casos en que por la naturaleza de las sustancias, la humedad del aire represente un peligro por reacción con la sustancia, en cuyo caso el control de la acumulación de la electricidad estática se deberá realizar por otros medios
	Grave


	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Realiza la medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra y comprueba la continuidad en los puntos de conexión a tierra, al menos cada doce meses;

· Los valores, la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra y la continuidad en los puntos de conexión a tierra cumplen con lo siguiente:

· Tienen un valor menor o igual a 10 ohms, para la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) en sistemas de pararrayos o sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas;

· Tienen un valor menor o igual a 25 ohms, para la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra, y

· Existe continuidad eléctrica en los puntos de conexión a tierra del equipo que pueda generar o almacenar electricidad estática, y
	Esta disposición no aplica para los centros de trabajo cuya red de puesta a tierra cubra áreas mayores a 100 000 m2, para ello el patrón deberá comprobar mediante planos que el sistema comprende dicha área
	Grave

	
	
	· En las áreas de trabajo cerradas donde la humedad relativa es la medida o una de las medidas adoptadas para controlar la acumulación de electricidad estática, realiza lo siguiente:

· Mantiene la humedad relativa en un nivel superior a 65%;

· Mide la humedad relativa y registra su valor, al menos cada doce meses, y

· Monitorea, en su caso, la humedad relativa de las áreas o procesos de manera continua cuando constituye una medida de seguridad contra peligro de incendio o explosión;

· El monitoreo se realiza mediante equipos que cuentan con alarma que indique que la humedad relativa ha descendido a niveles inferiores al 65%, y

· El equipo que se utiliza en la medición y/o monitoreo de la humedad relativa cuenta con certificado de calibración vigente, en los términos que dispone la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	Esta disposición no aplica para aquellos casos en que por la naturaleza de las sustancias, la humedad del aire represente un peligro por reacción con la sustancia, en cuyo caso el control de la acumulación de la electricidad estática se deberá realizar por otros medios.
	


	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:

· En las áreas de trabajo donde la presencia de electricidad estática en el cuerpo del trabajador represente un riesgo, se deberán colocar materiales antiestáticos o conductivos, o dispositivos para drenar a tierra las corrientes que se hayan acumulado en él, y

· En las zonas donde se manejan, almacenan o transportan sustancias inflamables o explosivas, se conectan a tierra las partes metálicas que no están destinadas a conducir energía eléctrica y que no se encuentran ya inherentemente conectadas a tierra, tales como tanques metálicos, cajas metálicas de equipos, maquinaria y tuberías.
	
	

	5.2 y 8
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo se constata que instala un sistema de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, tal como el sistema de pararrayos, cuando el centro de trabajo o sus áreas se clasifican como riesgo de incendio alto de acuerdo con lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan.
	Esta disposición sólo aplica cuando el centro de trabajo o sus áreas se clasifiquen como riesgo de incendio alto de acuerdo con lo dispuesto por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan.

Para identificar si una sustancia es inflamable o explosiva se deberán consultar las hojas de datos de seguridad previstas por la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan

La selección, diseño e instalación del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, así como la determinación de su zona de protección se podrá realizar conforme a lo dispuesto por  la norma mexicana
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Considera para seleccionar un sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, ya sea con terminales aéreas convencionales o terminales aéreas de tecnologías alternativas, al menos, los factores siguientes:

· El arreglo general del centro de trabajo (planta, cortes y elevaciones);

· Las sustancias inflamables o explosivas que se almacenen, manejen o transporten en el centro de trabajo, en cuanto a su inflamabilidad o explosividad, y la tendencia a generar y acumular cargas eléctricas estáticas, por sus características fisicoquímicas y las de los contenedores y/o tuberías, así como la naturaleza de los procesos a que están sujetas, y las condiciones presentes del ambiente;

· La densidad del rayo a tierra de la región, y

· La zona de protección del sistema;
	
	Grave


	
	
	· Cuenta con un estudio que demuestra que el área de cobertura del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas comprende el edificio, local o zona de riesgo en la que se manejan las sustancias inflamables o explosivas, y

· El estudio sobre el área de cobertura del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas fue elaborado por un ingeniero electricista o afín, y contiene, al menos, lo siguiente:

· Tipo y características del sistema instalado;

· Altura de las terminales aéreas que sobresalen de cualquiera de las estructuras circundantes;

· Ubicación del sistema;

· Área de cobertura de protección con la metodología utilizada para su cálculo, y

· Nombre y firma de quien lo elaboró, así como número de cédula profesional.
	NMX-J-549-ANCE-2005, Sistema de protección contra tormentas eléctricas - Especificaciones, materiales y métodos de medición, o las que la sustituyan.

Está norma mexicana puede ser consultada de manera gratuita en las instalaciones del Organismo Nacional de Normalización (Asociación de Normalización y Certificación, A.C., ANCE) o, directamente en la dirección electrónica http://www.ance.org.mx/NormalizacionOnLine/Index.aspx.
	

	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo se constata que:

· Para reducir el riesgo de choque eléctrico derivado de la circulación de la corriente en los conductores de bajada y en los elementos de la red de puesta a tierra del sistema externo de protección contra descargas eléctricas atmosféricas, adopta lo siguiente:

· Instala un arreglo del sistema de puesta a tierra y proveer una superficie de alta resistividad en la zona de tránsito de trabajadores, tal como grava triturada de 0.10 metros de espesor como mínimo, entre el terreno natural y los elementos del sistema de puesta a tierra;

· Provee una canalización no metálica con resistencia a la intemperie sobre la superficie del conductor de bajada con el objeto de reducir la posibilidad de contacto accidental o incidental de los trabajadores;

· Coloca en la canalización avisos de precaución que indiquen “PELIGRO: EVENTUAL CORRIENTE DE RAYO”, conforme a lo dispuesto por la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	
	


	
	
	· Une eléctricamente al sistema de puesta a tierra (por debajo del nivel de piso) todos los elementos metálicos y acero de refuerzo de la estructura a proteger, mediante electrodos de puesta a tierra horizontales colocados a una profundidad mínima de 0.60 metros, e

· Instala el conductor de bajada de tal forma que su recorrido es lo más corto posible y se evitan cruces con instalaciones eléctricas;

· La red de puesta a tierra de los sistemas de pararrayos está interconectada, en su caso, con otras redes de puesta a tierra, tales como las de motores, subestaciones o sistema eléctrico en general;

· Los electrodos de la red de puesta a tierra de los sistemas de pararrayos permiten su desconexión cuando se realiza la medición de la resistencia de la red de puesta a tierra y cuentan con medios que permiten su desconexión y que evitan falsos contactos, y

· Utiliza pararrayos que no están fabricados o no funcionan a base de materiales radiactivos.
	
	

	
	Entrevista
	El patrón cumple cuando, al entrevistar a los trabajadores seleccionados de acuerdo con el criterio muestral de la Tabla 2 del numeral 12.4, se constata que aquellos trabajadores que realizan actividades en lugares en los que existe exposición a la incidencia de descargas atmosféricas, y no están protegidos contra este riesgo, tales como azoteas de edificios que sobresalen en altura con respecto a otras estructuras contiguas, postes o torres de alumbrado o cableado, plataformas elevadas, antenas, entre otros, suspenden la actividad tan pronto se aproxima una tormenta eléctrica.
	
	

	5.3 y 9
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Mide la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra y comprueba la continuidad en los puntos de conexión a tierra y, en su caso, la humedad relativa cuando ésta es una medida para controlar la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas, con base en lo dispuesto por el numeral 7.3 de la presente Norma, y

· La medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra se realiza aplicando el método de caída de tensión, de conformidad con lo que prevé el numeral 9.4 de esta Norma, y esta medición se efectúa tomando en consideración la condición más desfavorable en cuanto al grado de humedad del terreno en el que está instalada la red de puesta a tierra.
	
	Grave


	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo se constata que para realizar la medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra cuenta con los instrumentos siguientes:

· Equipo de medición de resistencia de tierra con las características siguientes:

· Intervalo de frecuencia de 90 Hz a 200 Hz o mayor, y

· Con capacidad de proveer corriente con valores de al menos 0.1 mA;

· Accesorios provistos por el fabricante del equipo de medición o, en caso de no contar con accesorios para el equipo de medición, utiliza cable o cordón aislado de cobre de forro apropiado a las condiciones de uso con una designación de uso más común de 2.08 mm2 (14 AWG) o 1.307 mm2 (16 AWG), con accesorios en sus extremos para la correcta conexión al equipo y electrodos auxiliares con una longitud mínima de 50 centímetros y un diámetro mínimo de 13 milímetros de alguno de los materiales siguientes: acero inoxidable, acero con recubrimiento de cobre o acero galvanizado;

· Óhmetro o medidor de resistencia a tierra para comprobar la continuidad de las conexiones a tierra, con una resolución de al menos 1 ohm;

· Voltímetro con resolución de al menos 1 volt, y

· Flexómetro o instrumento similar de medición de longitud.
	La demostración del cumplimiento con este requerimiento puede efectuarse también presentando original o copia de las especificaciones técnicas de los equipos, instrumentos, electrodos y accesorios que se emplearon para realizar la medición de la resistencia de la red de puesta a tierra, proporcionadas por el fabricante.
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· El óhmetro o medidor de resistencia a tierra y el voltímetro cuentan con certificado de calibración vigente, en los términos de lo determinado por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y

· Se realiza la medición de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra conforme a lo siguiente:

· Verifica que el electrodo bajo prueba (que corresponde a la red de puesta a tierra) está desconectado de la red de puesta a tierra, considerando lo siguiente:
	
	Grave


	
	
	o
Realiza la desconexión de la red de puesta a tierra, con los equipos eléctricos desenergizados, y

o
Efectúa la medición de la resistencia a tierra desconectando cada electrodo de forma individual, cuando ésta se realiza en condiciones de operación normal, a fin de no desproteger a los trabajadores;

· Ajusta a cero la aguja del instrumento de medición analógico o verifica que la fuente de poder del equipo digital tiene suficiente energía para realizar el conjunto de mediciones;
· Aplica el método de caída de tensión de la manera siguiente:

o
Hace circular una corriente entre dos electrodos: uno llamado C1 (que corresponde a la red de puesta a tierra) y un electrodo auxiliar C2, mismo que introduce al terreno a una distancia mínima de 20 metros de C1. Para realizar la primera medición introduce en el terreno otro electrodo auxiliar denominado P1, a un metro de distancia de C1, entre el electrodo bajo prueba C1 y el electrodo auxiliar C2;

o
Desplaza el electrodo auxiliar P1 de manera lineal a 3 metros de la primera medición y en dirección al electrodo auxiliar C2 para realizar la segunda medición, y

o
Realiza las mediciones siguientes desplazando el electrodo auxiliar P1 cada 3 metros hasta complementar 19 metros. En la Figura 1 se muestra la colocación de los electrodos de la red de puesta a tierra, y auxiliares;

· Registra los valores obtenidos de las mediciones;

· Elabora una gráfica con base en los valores registrados, similar a la que se ilustra en la parte inferior de la Figura 1;
	
	


	
	
	· Obtiene el valor de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra de la intersección del eje de resistencia con la parte paralela de la curva al eje de las distancias;

· Repite las mediciones alejando el electrodo C2 del electrodo C1, cuando la curva obtenida no presenta un tramo paralelo, hasta que obtiene valores paralelos al eje de las distancias, y

· Verifica que los valores de la resistencia a tierra, de la red de puesta a tierra que se obtienen en esta prueba, son menores o iguales a 10 ohms para el (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos, y/o tienen un valor menor o igual a 25 ohms para la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra.
	
	

	5.4
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que informa sobre los riesgos que representa la electricidad estática y la manera de evitarlos:

· A todos los trabajadores y

· A la Comisión de Seguridad e Higiene.
	La evidencia para dar cumplimiento con la información que el patrón proporciona a los trabajadores puede ser a través de folletos, boletines, y/o carteles. 
	

	5.5 y 10
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:

· Capacita y adiestra a los trabajadores sobre las técnicas para descargar o evitar la generación y acumulación de electricidad estática, y

· A los trabajadores involucrados en actividades en las que se genera o acumula electricidad estática, en la instalación, revisión de sistemas de puesta a tierra y sistemas de pararrayos, así como en la determinación de la resistencia a tierra y continuidad de las redes, se les proporciona capacitación y adiestramiento para prevenir los riesgos derivados de estas actividades, la cual comprende, al menos, los temas siguientes:

· Los fundamentos técnicos sobre la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas;

· Los procesos en los que ocurre la generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas, con énfasis en los que se llevan a cabo en su centro de trabajo, y los mecanismos físicos por los cuales se da en cada caso este fenómeno;
	La evidencia documental para dar cumplimiento a esta obligación son las constancias de competencias o habilidades laborales en términos de lo dispuesto por la Ley Federal del Trabajo.
	


	
	
	· Los materiales sólidos y fluidos, aislantes, semiconductores y conductores, susceptibles de cargarse electrostáticamente;

· Los riesgos ocasionados por la electricidad estática, los métodos disponibles para su control, disipación y descarga;

· Los riesgos derivados de descargas eléctricas atmosféricas y las medidas de seguridad para evitarlos;

· Las medidas de seguridad que señala esta Norma para prevenir los riesgos por generación y acumulación de electricidad estática;

· Las condiciones de seguridad implementadas en el centro de trabajo, de manera adicional a lo dispuesto por la presente Norma;

· Los procedimientos, en su caso, para llevar a cabo la instalación, revisión de sistemas de puesta a tierra y sistemas de pararrayos, así como para la determinación de la resistencia a tierra y continuidad, y

· El uso adecuado del equipo de protección personal que se le suministre para el desarrollo de sus actividades, de conformidad con lo dispuesto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan, y

· La capacitación y adiestramiento que se proporciona a los trabajadores se refuerza por lo menos cada dos años.
	
	

	
	Registro
	El patrón cumple cuando presenta evidencia de que cuenta con el registro de la capacitación y adiestramiento que proporcionan a los trabajadores, el cual contiene, al menos, lo siguiente:

· El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;

· La fecha en que se proporcionó la capacitación y adiestramiento;

· Los temas impartidos, y

· El nombre del instructor y, en su caso, número de registro como agente capacitador ante la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	
	


	5.6 y 9.5
	Registro
	El patrón cumple cuando presenta evidencia de que cuenta con los registros de los valores de la resistencia a tierra de la red de puesta a tierra, la comprobación de la continuidad eléctrica y, en su caso, de la humedad relativa. El registro contiene, como mínimo, lo siguiente:

· Los datos del centro de trabajo:

· Nombre o razón social del centro de trabajo;

· Domicilio del centro de trabajo;

· Fecha de realización de la medición, y

· Nombre y firma de la persona que realizó la medición;

· Los datos de los instrumentos de medición:

· Nombre genérico del instrumento utilizado;

· Características del equipo de medición utilizado (modelo, número de serie, intervalos de medición, precisión, exactitud, etc.), y

· Copia del certificado de calibración vigente del instrumento utilizado;

· Los valores de las mediciones:

· Valores de resistencia a tierra de la red de puesta a tierra y/o de la resistencia a tierra del (los) electrodo(s) del sistema de pararrayos, e

· Indicación de si existe continuidad eléctrica de los puntos de conexión del sistema;

· El croquis en el que se muestre los puntos de medición del sistema de puesta a tierra y, en su caso, del (los) electrodo(s) del sistema pararrayos;

· Las características del sistema de pararrayos utilizado, en su caso, con, al menos, lo siguiente:

· Tipo de sistema pararrayos;

· Altura de las terminales aéreas;

· Ubicación, y

· Área de cobertura de protección, y

· El valor de la humedad relativa,  en su caso.
	
	


	Provision
	Type of verification
	Acceptance criteria
	Observations
	Risk

	5.1 and 7
	Physical inspection
	The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that safety conditions to control the generation and accumulation of static electric charges in the areas of the workplace are being met.
	
	Serious


	
	Documentation 
	The employer complies when he presents document evidence that determine the safety conditions to control the generation and/or accumulation of the static electricity, based on:
· The nature of work (refers to the stages of the process, equipment, the existence of friction, conduction velocity or discharge of fluids and types of work procedures, among other characteristics);

· The physical-chemical characteristics of the substances (temperature, flash point, explosive limit, viscosity, specific conductivity of the substance, density, etc.), which are handled, stored or transported;

· The characteristics of the environment in regards to relative humidity and temperature, and

· The characteristics of the building materials of the machinery, equipment and property.
	
	

	
	Physical inspection
	The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that to control the generation and accumulation of static electric charges, the following safety measures are carried out, among others:

· He installs grounding systems, devices or equipment to control static electricity, depending on the types of processes and installations, such as: ionizers, neutralizers or eliminators of static electricity; grounding devices; grounded mechanical brushes; static electricity dissipation bars, o through the application of treatments to belts, among others;
· Ensures the electric or equipotential bonding between machines, equipment, containers and metallic components; 
· Places antistatic or conductive floors;
· Humidifies the atmosphere keeping a relative humidity of above 65%.

· Ionizes the air in the vicinity of the equipment, container or loaded object, and/or

· Increases the conductivity of materials capable of generating and accumulating static electric charges, through the addition of conductive additives (for example, black carbon, carbon additives, graphite and other electricity conductive products).
	This provision does not apply to those cases where by the nature of the substances, the humidity of the air represents a hazard by reaction with the substance, in which case the control of accumulation of static electricity must be performed by other means.
	Serious


	
	Documentation
	The employer complies when he presents document evidence which proves that he:

· Performs the measurement of the grounding resistance of the grounding network and verifies the continuity of the grounding points, at least every twelve months; 
· The values, grounding resistance of the grounding network and continuity of the grounding points, comply with the following:

· They have a value less than or equal to 10 ohms, for grounding resistance of the  electrode(s) in lightning rod systems or protection systems against electric atmospheric discharges;

· They have a value of less than or equal to 25 ohms for grounding resistance of the grounding network, and
· There is continuity in the grounding points of the equipment that may generate or store static electricity, and
	This provision does not apply to workplaces whose grounding network covers  areas greater than 100 000 m2, for such purpose the employer must verify through blueprints that the system covers the area
	Serious

	
	
	· In closed working areas where relative humidity is the measure or measures taken to control the accumulation of static electricity the following is performed:

· Maintains a relative humidity at a level above 65%;%;

· Measures relative humidity and records its value, at least every twelve months, and
· Surveils, in its case, the relative humidity of the areas or processes in a continuously manner when it is a safety measure against fire or explosion;

· Surveillance is done with equipment which have an alarm to indicate that the relative humidity has dropped to levels below 65%, and
· The equipment used in measuring and/or monitoring the relative humidity has a valid calibration certificate under the terms established by the Federal Law on Metrology and Standardization.
	This provision does not apply to those cases where by the nature of the substances, humidity poses a hazard by reaction with the substance, in which case the control of the accumulation of static electricity must be carried out by other means.
	


	
	Physical inspection
	The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that:

· In work areas where the presence of static electricity in the body of the worker represents a risk, antistatic or conductive materials or devices to drain to the ground currents which have accumulate in the worker must be placed, and

· In areas where flammable or explosive substances are handled, stored or transported, metal parts which are not intended to conduct electricity are grounded, which are not already inherently grounded, such as metal tanks, metal boxes equipment, machinery and pipes.
	
	

	5.2 and 8
	Physical inspection
	The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that there is a protection system against electric atmospheric discharges, such as the lightning rods system, when the workplace or its areas are classified as of high risk of fire, in accordance with that established in  NOM-002-STPS-2010, or those which replace it.
	This provision only applies for when workplaces or its areas are classified as of high risk of fire, in accordance with that established in  NOM-002-STPS-2010, or those which replace it.

To identify whether a substance is flammable or explosive the safety data sheet provided in  NOM-018-STPS-2000 must be consulted, or those which replace it

The selection, design and installation of the external protection system against electric atmospheric discharges, as well as the determination of its protection area may be carried out in accordance with that established by the Mexican Standard
	

	
	Documentation
	The employer complies when he presents document evidence that he:

· Considers to select an external protection system against electric atmospheric discharges, either with conventional air terminals or with alternative technology air terminals, the following factors must at least be considered:

· General arrangement of the workplace (plant, cuts and elevations);

· Flammable or explosive substances that are stored, handled or transported in the workplace; in regards to its flammability or explosiveness, and the tendency to generate and accumulate static electric charges, by their physical-chemical characteristics and those of the containers and/or pipes, as well as the nature of the processes to which they are subject, and the present conditions of environment;

· Density of the lightning to the ground in the region, and 

· The area of protection of the system;
	
	Serious


	
	
	· Has a study which demonstrates that the coverage area of the external protection system against electric atmospheric discharges includes the building, premises or risk area in which the flammable or explosive substances are handled, and
· The study of the coverage area of the external protection system against electric atmospheric discharges was elaborated by an electrician engineer or related, and contains, at least, the following:

· Type and characteristics of the installed system;

· Height of the air terminals protruding from any of surrounding structures;
· Location of the system;

· Area of protection coverage with the methodology to calculate the same, and 

· Name and signature of the person that elaborated it, as well as their professional license number.
	NMX-J-549-ANCE-2005, Protection system against lightning storms - Specifications, materials and measurement methods, or those which replace it.

This Mexican Standard is available for free in the facilities of the National Standardization Agency (Association for Standardization and Certification, CA, ANCE) or directly in the webpage http://www.ance.org.mx/NormalizacionOnLine/Index .aspx.
	

	
	Physical inspection
	· The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that:

· To reduce the risk of electric shock derived from the current flow of the lightning in the discharge conductors and in the elements of the grounding system network of the external protections system against electric atmospheric discharges, the following must be complied with:

· Installs an arrangement of the grounding system and provides a surface of high resistance in the transit zone of the workers, such as crushed gravel of at least 0.10 meters of thickness, between the natural terrains and elements of the grounding system

· Provides a weather resistant non-metallic duct over the surface of the discharge conductor with the objective of reducing the possibility of accidental or incidental contact on behalf of the workers; 

· Places on the duct warning notices which read: “DANGER: POSSIBLE LIGHTNING CURRENT”, in accordance with that established by NOM-026-STPS-2008 or those which replace it;
	
	


	
	
	· Electrically connects to the grounding system (below floor level) all of the reinforcement metallic and steel elements of the structure to protect, through horizontal grounding electrodes places at a depth of at least 0.60 meters, and 
· Installs the discharge conductor so that its route is as short as possible and avoids crossings electrical installations; 
· The grounding network of the system of lightning rods is interconnected with other grounding networks, such as that of motors, substations and the general electric system;

· Grounding electrodes of the lightning rod system allow their disconnection when the measurement the grounding resistance of the grounding network is being performed and has the means that allow for their disconnection which avoid false contacts, and

· Uses lightning rods that are not manufactured or whose function is based on radioactive materials.
	
	

	
	Interview
	The employer complies when, upon interviewing the selected workers  according to the sampling criteria in Table 2 of section 12.4,  he verifies that workers who perform activities in places where there is exposure to the occurrence of atmospheric discharges, and are not protected against this risk, such as roofs of buildings that protrude in height with respect to other adjacent structures, posts, light towers or cabling, elevated platforms, antennas, among others, suspends the activity as soon as an electric storm approaches. 
	
	

	5.3 and 9
	Documentation
	The employer complies when he presents documental evidence that he:
· Measures the grounding resistance of the grounding network and verifies the continuity of the grounding points, and in its case, the relative humidity when it is a measure to control the generation and accumulation of static electric charges, based on that established in number  7.3 of this Standard, and
· Measurement of the resistance of the grounding network is performed using the voltage drop method, in accordance with that established in number 9.4 of this Standard, and this measurement is performed taking into account the most unfavorable conditions in regards to the degree of humidity of the terrain in which the grounding network has been installed in.
	
	Serious


	
	Physical inspection
	The employer complies when, upon performing a tour of the workplace, he verifies that to perform the measurement of the grounding resistance of the grounding network he has the following instruments:

· Measuring equipment of grounding resistance with the following characteristics:

· Frequency range of 90 Hz to 200 Hz or higher, and
· With the capacity of providing currents with values of at least 0.1 mA;;

· Accessories established by the manufacturer of the measurement equipment or, in case there are no accessories for the measurement equipment, uses isolated copper cable or cord with appropriate lining for the conditions of use with a most common use designation of 2.08 mm2 (14 AWG) or 1.307 mm2, with accessories at its ends for the correct connection to the equipment and auxiliary electrodes and with a minimum length of 50 centimeters and a minimum diameter of 13 millimeters of some of the following materials: stainless steel, copper coated steel or galvanized steel;

· Ohmmeter or  grounding resistance measurement instrument to verify the continuity of grounding connections, with a resolution of at least 1 ohm;

· Voltmeter with resolution of at least 1 volt, and

·  Flexometer or similar length measuring instrument.
	Demonstration of compliance with this requirement may also be affected by presenting the original or copy of the technical specifications of the equipment, instruments, electrodes and accessories that were used to measure the grounding resistance of the grounding network provided by the manufacturer.
	

	
	Documentation
	The employer complies when he presents document evidence that:
· The ohmmeter or grounding resistance measurement instrument and the voltmeter  have a valid calibration certificate, in the terms of that established by the Federal Law on Metrology and Standardization., and
· Measurement of the grounding resistance of the grounding network is performed in accordance with the following:
· Verifies that the electrode under test (which corresponds to the grounding network) is disconnected from the grounding network, considering the following:
	
	Serious


	
	
	o
Performs the disconnection of the grounding network, with  de-energized electrical equipment, and
o
Performs measurement of grounding resistance by disconnecting each electrode individually, when it is performed in normal operation conditions, in order not to leave workers unprotected;

· Sets the needle of the analog measuring instrument to zero or verifies that the power source of the digital computer has enough power to perform the set of measurements;

· Applies the voltage drop method as follows:

o
Circulates a current between two electrodes: one called C1 (corresponding to the grounding network) and an auxiliary electrode called C2, same which he introduces into the field at a minimum distance of 20 meters from C1. To perform the first measurement another auxiliary electrode P1 is introduced in the terrain, a meter away from C1, between the electrode under test C1 and the auxiliary electrode C2;

o
Moves the auxiliary electrode P1 linearly to 3 meters from the first measurement and towards the auxiliary electrode C2 for the second measurement, and
o
Performs the following measurements by moving the auxiliary electrode P1 every 3 meters until completing 19 meters. In Figure 1 placement of the electrodes of the grounding network  and of auxiliaries is shown;

· Records the values obtained from the measurements;

· Elaborates a graphic based on the recorded values, similar to the one shown in the lower part of Figure 1;
	
	


	
	
	· Obtains the grounding resistance value of the grounding network of the  intersection of the resistance axis with the parallel portion of the curve to the axis of the distances;

· Repeats the measurements moving the C2 electrode away from the C1 electrode, when the obtained curve does not present a parallel section, until obtaining parallel values to the axis of the distances, and
· Verifies that the grounding resistance values, of the grounding network that are obtained in this test, are less than or equal to 10 ohms for the electrode(s) of the lightning rod system, and/or have a value less than or equal to 25 ohms for grounding resistance of the grounding network.
	
	

	5.4
	
	The employer complies when he presents document evidence on the risks that contact with static electricity represents and the manner of avoiding them:

· To all the workers, and

· Health and Safety Commission.
	Evidence of compliance with the information that the employer provides to workers can be through brochures, newsletters, and/or posters.
	

	5.5 and 10
	Documentation
	The employer complies when he present document evidence that he:

· Qualifies and trains the workers on the techniques to discharge or avoid the generation and accumulation of static electricity, and
· Workers involved in activities which generate or accumulate static electricity in the installation, verification of the grounding systems and lightning rod systems, as well in the determination of grounding and the continuity of the networks, are provided with qualification and training in order to carry out these activities and prevent the risks derived from this activities, which will include, at least the following:

· The technical basis for the generation and accumulation of static electric charges;

· Processes in which the generation and accumulation of static electric charges occurs, with emphasis on those carried out in the workplace, and physical mechanisms by which this phenomenon occurs in each case;;
	Document evidence to comply with this obligation are the certificates of competence or job skills in terms of the provisions of the Federal Labor Law.
	


	
	
	· Los Solids, fluids, insulation materials, semiconductors and conductors, which may become electrostatically charged;

· Risks caused by static electricity, the methods available for control, dissipation and discharge;

· Risks arising from electric atmospheric discharged and the safety measures for avoiding them;

· Safety measures established by this Standard to prevent the risks of generation and accumulation of static electricity;

· Safety conditions implemented in the workplace, in addition to those established by this Standard;

· The procedures, in its case, to carry out the installation, verification of the grounding systems and lightning rod systems, as well as for the  determination of grounding and the continuity of the networks, and
· Proper use of personal protective equipment which is supplied for the development of their activities in accordance with that established in NOM-017-STPS-2008, or those which replace it, and
· Qualification and training that is provided to workers is reinforced at least every two years.
	
	

	
	Record
	The employer complies when he presents document evidence that he keeps the record of the qualification and training provided to the workers, which must contain at least the following:
· Name and job position of the workers to whom it was provided;

· Date in which the qualification and training was given;

· The subjects taught, and,
· The name of the instructor and, in its case, his registration number as training agent before the Secretary of Labor and Social Welfare.
	
	


	5.6 and 9.5
	Record
	The employer complies when he presents evidence that he has the records of the resistance values of the grounding network, verification of the electrical continuity and, in its case, relative humidity. The record contains, at least, the following::

· Information of the workplace:

· Name and corporate name of the workplace;

· Address of the workplace;

· Date of performance of the measurement, y

· Name and signature of the person that performed the measurement;

· Information of the measurement instruments:

· Generic name of the used instrument;

· Characteristics of the used measuring equipment (model, serial number, measurement intervals, precision, accuracy etc. ), and 
· Copy of the valid calibration certificate of the used instrument;

· Measurement values:

· Grounding resistance valued of the grounding network and/or resistance of the electrodes(s) of the lightning rod system, and
· Indication of if there is electric continuity of the connection points of the system;

· The graph which shows the measurement points of the grounding system and, in its case, of the electrode(s) and the lightning rod system;

· The characteristics of the used lightning rod system, in its case, with at least, the following:

· Type of lightning rod system;

· Height of the air terminals;

· Location, and
· Area of the protection coverage, and
· Value of relative humidity, in its case.
	
	


	12.4 Para la selección de trabajadores por entrevistar, con el propósito de constatar el cumplimiento de las disposiciones que dispone el presente procedimiento para la evaluación de la conformidad, se aplicará el criterio muestral contenido en la Tabla 2 siguiente:
	12.4 For the selection of workers to be interviewed for the purpose of verifying compliance with the provisions provided by this procedure for the evaluation of conformity, a sample criteria will be applied, contained in Table 2 below:


Tabla 2

Muestreo por selección aleatoria

	Número total de trabajadores
	Número de trabajadores por entrevistar

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	Más de 105
	1 por cada 35 trabajadores hasta un máximo de 15


Table 2

Random sampling selection

	Total number of workers
	Number of workers to interview

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	More than 105
	1 for every 35 workers up to a maximum of 15


	12.5 Las evidencias de tipo documental o los registros a que alude esta Norma podrán exhibirse de manera impresa o en medios magnéticos, y se deberán conservar al menos durante un año.
	12.5 Document evidence or records referred to by this Standard must be displayed in printed form on magnetic media, and must be kept for at least one year.

	13. Vigilancia
	13. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight for the compliance to this Standard corresponds to the Secretary of Labor and Social Welfare
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	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los seis meses siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect sixty calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la Norma Oficial Mexicana NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo - Condiciones de seguridad, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de esta Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, la autoridad laboral proporcionará, previa solicitud por escrito de parte de los patrones interesados, asesoría y asistencia técnica en los términos que establece el Reglamento General de Inspección Federal del Trabajo y Aplicación de Sanciones, a efecto de instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. During the time period stipulated in the preceding article, the employers will comply with Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplace - Safety conditions, and they will carry out the adaptations for complying with the provisions of this Official Mexican Standard and, in this last case, the labor authorities will provide, at the request of the interested employers, technical assistance and guidance in the terms established by the General Regulation of Federal Labor Inspection and Application of Sanctions, in order to implement its compliance, without the employers becoming worthy of sanctions for breach of the Standard in force.
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	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma quedará sin efectos la Norma Oficial Mexicana NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo - Condiciones de seguridad, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 7 de noviembre de 2008.
	THIRD.  After the date in which this Standard takes effect, Official Mexican Standard NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplace - Safety conditions, published in the Official Daily of the Federation on November 7th of 2008, will remain without effect. 

	Ciudad de México, a los diecisiete días del mes de marzo de dos mil dieciséis.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Rúbrica.
	Mexico City, Federal District, on the seventeenth day of Marche of Two thousand Sixteen. The Secretary of Labor and Social Welfare, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Signed

	GUÍA DE REFERENCIA I
	REFERENCE GUIDE I

	Ejemplos de instalaciones donde se presenta la generación de electricidad estática y medidas tendientes a prevenir accidentes, y ejemplos en los que se sugiere considerar la  instalación de un sistema de protección contra descargas atmosféricas
	Examples of facilities where the generation of static electricity occurs and measures to prevent accidents, and examples in which it is suggested to consider installing a system against atmospheric discharges

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la presente Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The content of this guide is a complement for the better understanding of this Standard, and is not of mandatory compliance. 

	En esta guía, se mencionan algunos ejemplos de instalaciones, equipos o procesos que pueden ser susceptibles de acumular o generar electricidad estática, y algunas de las medidas de seguridad que se recomienda considerar para la prevención de accidentes derivados de la generación y acumulación de electricidad estática.
	In this guide, some examples of facilities, equipment or processes that may be susceptible of accumulating or generating static electricity are mentioned, and some of the safety measures that are recommended to consider for the prevention of accidents resulting from the generation and accumulation of static electricity.

	I.1
Instalaciones, equipos o procesos en los que se pueden generar o acumular cargas eléctricas estáticas:
	I.1
Facilities, equipment or processes in which static electric charges can be generated or accumulated:

	a)
La banda transportadora o banda de transmisión por polea, y partes en movimiento de maquinaria, en las que se presenta contacto y fricción;
	a)
The conveyor band or belt drive, and moving machinery parts, with which contact and friction occurs;

	b)
El material laminado o tejido, tal como metal, papel, tela, etc., al pasar entre rodillos;
	b)
Laminate or tissue material, such as metal, paper, cloth, etc., passing between rollers;

	c)
Los equipos como ventiladores, bombas, secadoras, motores, entre otros;
	c)
Equipment such as fans, pumps, dryers, motors, among others;

	d)
Las tuberías donde se transporten sustancias inflamables o explosivas, así como sus accesorios;
	d)
Pipes where flammable or explosive substances are transported, as well as their accessories;

	e)
Las instalaciones habilitadas para pintar o barnizar por pulverización, así como los objetos que han de ser pintados o barnizados y las paredes de las cabinas, cubículos y recipientes, y el sistema  de aspiración;
	e)
Facilities enabled for spray painting or varnishing, as well as objects that are to be painted or varnished and the walls of the booths, cubicles and containers, and the suction system;

	f)
Los equipos utilizados en procesos de trasvase de sustancias inflamables y explosivas, por ejemplo, trasvase de líquidos no conductores a través de tubería, al caer a chorro libre; asimismo cuando el aire u otros gases burbujean a través de líquidos;
	f)
Equipment used in the process of transferring flammable and explosive substances, for example, transfer of non-conductive liquids through pipes, when falling free jet; Also when the air or other gases bubble through liquid;

	g)
Los gases que salen a gran velocidad por una boquilla, especialmente si arrastran líquido o partículas sólidas;
	g)
The gases exiting at high speed through a nozzle, especially if they drag liquid or solid particles;

	h)
El transporte neumático y paso a través de tolvas de producto granulado o pulverizado, tal como semillas, almidón en polvo, polvos metálicos, etc.;
	h)
Pneumatic transportation and passage through hoppers of granulated or pulverized product, such as seeds, starch powder, metallic powders;

	i)
Las operaciones de llenado de contenedores y mezclado, filtrado y agitación, de sustancias químicas, pudiendo acumularse la electricidad estática en la propia sustancia involucrada en alguna de estas operaciones, así como extrusión de películas plásticas, y
	i)
Operations of filling containers and mixing, filtering and agitation, of chemical substances can build up static electricity in the substance involved in any of these operations, as well as extrusion of plastic films, and

	j)
El uso de calzado dieléctrico, como el calzado aislante de suelas de goma y sintéticas, y vestimenta de fibras como la seda, lana, tejido acrílico, rayón y fibras sintéticas en general.


	j)
The use of dielectric footwear, such as insulating rubber and synthetic shoe soles, and clothing fibers such as silk, wool, acrylic fabric, rayon and synthetic fibers in general.


	[image: image2.png]



	[image: image3.png]



	[image: image4.png]





	Figura I.1 – Ejemplo de algunos equipos en los que pueden generarse y acumularse cargas eléctricas estáticas.


	Figure I.1 - Example of some of the equipment that can generate and accumulate static electric charges.


	I.2 Consideraciones generales sobre las medidas de seguridad para prevenir accidentes por generación y acumulación de electricidad estática:
	I.2 General considerations on safety measures to prevent accidents by generation and accumulation of static electricity:

	I.2.1 Uno de los primeros aspectos que deberán considerarse para prevenir accidentes por la electricidad estática es evaluar los riesgos que ésta puede implicar para los trabajadores y el propio centro de trabajo, en cuanto a:
	I.2.1 One of the first aspects to be considered to prevent accidents by static electricity is to evaluate the risks that it may entail for workers and for the workplace itself, in terms of:

	a)
Identificación de los sitios, equipos, maquinaria, procesos, etc., donde las cargas eléctricas estáticas pueden generarse y acumularse, algunos de los cuales se mencionan en el numeral I.1 de esta guía, y
	a)
Identification of the facilities, equipment, machinery, processes, etc., where static electric charges can be generated and accumulated, some of which are mentioned in number I.1 of this guide, and

	b)
Evaluación de los riesgos debido al peligro de incendio o explosión, o cualquier otro de distinta naturaleza, relacionados con la generación y acumulación de electricidad estática.
	b)
Evaluation of risks due to danger of fire or explosion, or any other of a different nature, related to the generation and accumulation of static electricity.

	En ocasiones, puede ser conveniente medir la carga eléctrica estática, empleando un instrumento apropiado como un voltímetro para un material conductor de la electricidad, y un voltímetro electrostático de no-contacto, o medidor de campo eléctrico, para materiales no conductores. Este último instrumento detecta la intensidad del campo eléctrico a partir de la carga neta sobre o en el material no conductor.
	Sometimes it can be convenient to measure the static electric charge, using an appropriate instrument such as a voltmeter for an electricity conducing material, and a non-contact electrostatic voltmeter, or electric field meter for non-conductive materials. The preceding instrument detects the electric field strength from the net charge or on the non-conductive material.

	I.2.2 Por lo que toca a los riesgos de ignición derivados de la electricidad estática, éstos pueden ser controlados mediante las siguientes medidas de seguridad:
	I.2.2
With respect to the risks of ignition from static electricity, they can be controlled through the following safety measures:

	a)
Remover la mezcla inflamable del área donde la electricidad estática pueda causar una descarga eléctrica capaz de provocar la ignición de dicha mezcla;
	a)
Removing the flammable mixture in the area where static electricity could cause an electric discharge capable of causing ignition of said mixture;

	b)
Reducir la generación o acumulación de cargas eléctricas estáticas, o ambos, por medio de cambios en el proceso o materiales, y
	b)
Reducing the generation or accumulation of static electric charges, or both, through changes in the process or materials, and

	c)
Neutralizar las cargas eléctricas estáticas, cuyos principales medios son la conexión a tierra de materiales conductores y la ionización del aire.
	c)
Neutralizing static electric charges, whose main means are the grounding of conductive materials and air ionization. 

	I.2.3 Entre las medidas de control de electricidad estática, se tienen los mencionados a continuación; la figura I.2 ilustra algunas de estas medidas:
	I.2.3 Among static electricity control measures, there are those mentioned below; Figure I.2 illustrates some of these measures:

	a)
Conexión a tierra de los componentes metálicos de maquinaria, contenedores, tubería, tolvas, entre otros equipos;
	a)
The characteristics of the used lightning rod system, in its case, with at least, the following;

	b)
Conexión equipotencial entre máquinas, equipos, tuberías, contenedores y componentes metálicos;
	b)
Equipotential connection between machines, equipment, pipes, containers and metallic components;

	c)
Humidificación del ambiente o de los materiales susceptibles de acumular cargas eléctricas estáticas;
	c)
Humidification of the environment or materials likely to accumulate static electric charges;

	d)
Ionización del aire en las proximidades del objeto cargado, a efecto de que el aire se haga lo suficientemente conductor para disipar las cargas eléctricas estáticas. Los dispositivos empleados suelen denominarse ionizadores, neutralizadores o eliminadores de electricidad estática;
	d)
Air ionization near the loaded object in order for air to be sufficiently conductive to dissipate static electric charges. The devices used are often called ionizers, neutralizers or static eliminators;  

	e)
Incremento de la conductividad de los materiales agregando aditivos como el negro de humo a la goma de neumáticos, mangueras y bandas o cintas transportadoras y de carbono, grafito y otros productos conductores para reducir la resistencia eléctrica de asfaltos y suelos sintéticos;
	e)
Increased conductivity of the materials by adding additives such as carbon black to rubber tires, hoses and belts or conveyors and carbon, graphite, and other conductive products to reduce the electrical resistance of asphalts and synthetic soils;

	f)
Uso de calzado conductivo o antiestático, así como de brazaletes o muñequeras y tobilleras aplicados al personal, y conectados por cable a una puesta a tierra; asimismo, empleo de materiales conductivos en pisos;
	f)
Use of conductive or antistatic footwear as well as bracelets or anklets and wrist bands applied to staff and connected by cable to grounding; Also, use of conductive materials on floors;

	g)
Reducción de la velocidad de flujo de un líquido transportado por tubería, lo cual tiende a reducir a su vez la velocidad de generación de electricidad estática;
	g)
Reduction of the flow rate of a liquid transported by a pipeline, which tends to reduce in turn the rate of generation of static electricity;

	h)
Extender la tubería de vertido de líquidos inflamables por la parte superior de un tanque, de forma que esta tubería termine dentro de una distancia de 150 mm del fondo del tanque, para disminuir el impacto de la distancia de caída y la salpicadura, lo cual tiende a disminuir la generación de electricidad estática;
	h)
Extension of the pipe pouring flammable liquid on top of a tank, so that the pipe ends within a distance of 150 mm from the bottom of the tank to reduce the impact of the distance of the fall and splash, which tends to reduce the generation of static electricity;

	i)
Reducción de la concentración de oxígeno, o inertización. Por ejemplo, los valores de la concentración de oxígeno por debajo de las cuales no se presenta ignición de las sustancias indicadas a continuación son: acetona 13.5 %; disulfuro de carbono e hidrógeno 5.0 %; polvo de harina de guisantes 15 % y polvo de aluminio 5 %. El gas más utilizado para la inertización es el nitrógeno;
	i)
Reduction of the oxygen concentration, or inertization. For example, the values of oxygen concentration below which no ignition of the substances listed below are presented: acetone 13.5%; carbon disulfide and hydrogen 5.0%; pea flour powder 15% and 5% aluminum powder. The gas most widely used for inertization is nitrogen.

	j)
Implementación de ventilación para impedir la formación de atmósferas inflamables o explosivas; en la implementación de sistemas de ventilación deberán tomarse precauciones, ya que éstos pueden constituir en sí mismos una fuente de generación y acumulación de cargas eléctricas estáticas;
	j)
Implementation of ventilation to prevent the formation of flammable or explosive atmospheres; in the implementation of ventilation systems care should be taken, as these can be a source of generation and accumulation of static electric charges themselves;

	k)
Transporte neumático de material granulado o pulverizado mediante tuberías metálicas conectadas a tierra y los equipos a los cuales se conecta la tubería deberían ser metálicos y aterrizados para disipar las cargas eléctricas estáticas que puedan generarse;
	k)
Pneumatic transportation of granulated or pulverized material through grounded metal pipes and equipment to which the pipe is connected must be metallic to dissipate static electric charges that may be generated;
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	a) Ejemplo de conexión equipotencial y puesta a tierra en el trasvase de líquidos inflamables.


	a) Example of equipotential bonding and grounding in transferring of flammable liquids.
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	b) Ejemplo de neutralizadores estáticos en la proximidad de rodillo y lámina.


	b) Example of static neutralizers in the vicinity of the roller and blade.
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	c) Sistema a tierra típico para despacho de solvente de bajo volumen vía conector de tambo.


	c) Typical grounding system for the discharge of solvent of low volume through a bin connector.
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	d) Sistema a tierra típico para despacho de solvente de bajo volumen vía bomba de tambo.
	d) Typical grounding system for the discharge of solvent of low volume through a bin pump.

	Figura I.2 – Ejemplo de algunas formas para proveer conexión equipotencial y conexión a tierra.
	Figure I.2 - Example of some ways to provide equipotential bonding and grounding.

	Para obtener mayor información de tipos, materiales y accesorios de puesta a tierra, se recomienda consultar la NOM-001-SEDE-2012, o las que la sustituyan.
	For more information on grounding types, materials and accessories, it is recommended to consult NOM-001-SEE-2012, or those which replace it.

	I.3 Casos ejemplo adicionales a los determinados en esta Norma, en los que se sugiere considerar la instalación de un sistema de protección.
	I.3 Example cases additional to those  determined in this Standard in which it is suggested to consider installing a protection system.

	I.3.1 Algunos de los casos en los que la instalación de un sistema de protección contra descargas atmosféricas debiera ser considerada, tales como los indicados a continuación:
	I.3.1 Some cases in which the installation of a  protection system against atmospheric discharges must be considered, such as those listed below:

	a)
Lugares en los que se reúne a grandes multitudes;
	a)
Locations where large crowds gather;

	b)
Continuidad de servicios críticos;
	b)
Continuity of critical services;

	c)
Alta densidad de rayos a tierra;
	c)
High density earth rays;

	d)
Edificios o estructuras altas y aisladas, y
	d)
High and isolated buildings or structures, and

	e)
Locales o edificios que contienen un patrimonio cultural irremplazable.
	e)
Premises or buildings which contain irreplaceable cultural heritage.
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